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ÀÐÀÁÑÊÈÉ ßÇÛÊ È ÒÅÕÍÎËÎÃÈ×ÅÑÊÀß ÒÅÐÌÈÍÎËÎÃÈß -  ÍÀ
ÏÐÈÌÅÐÅ ÝÍÖÈÊËÎÏÅÄÈÈ NOBELIS

Íóðèääèíîâ Õîæèàêáàð
ñòàðøèé ïðåïîäàâàòåëü

Ìåæäóíàðîäíàÿ èñëàìñêàÿ àêàäåìèÿ Óçáåêèñòàíà
hojiakbar8228@gmail.com

Àííîòàöèÿ. Öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèå îñîáåííîñòåé èñïîëüçîâàíèÿ
òåõíîëîãè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè â àðàáñêîì ÿçûêå ÷åðåç àíàëèç ýíöèêëîïåäèè "Nobilis",
êîòîðàÿ ñ÷èòàåòñÿ îäíîé èç ñîâðåìåííûõ ïîïûòîê ñèñòåìàòèçàöèè è ïðåäñòàâëåíèÿ
íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ ïîíÿòèé â ðàìêàõ àðàáñêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé òðàäèöèè.
Èññëåäîâàíèå îñíîâûâàåòñÿ íà ìåòîäàõ ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà, ñåìàíòè÷åñêîãî
èññëåäîâàíèÿ è íàáëþäåíèÿ çà óïîòðåáëåíèåì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Nobelis, òåðìèíîëîãèÿ, ëåêñèêà, ñåìàíòèêà, ìîðôîëîãèÿ.

Àðàáñêèé ÿçûê îáëàäàåò ãëóáîêî óêîðåí¸ííîé èñòîðè÷åñêîé è êóëüòóðíîé
öåííîñòüþ. Îí ñ÷èòàåòñÿ ÿçûêîì îòêðîâåíèÿ è íàóêè, ëèòåðàòóðû è ôèëîñîôèè.
Íà ïðîòÿæåíèè âåêîâ àðàáñêèé ÿçûê èãðàë êëþ÷åâóþ ðîëü â ïåðåäà÷å è
ðàñïðîñòðàíåíèè çíàíèé, îñîáåííî â Çîëîòîé âåê èñëàìñêîé öèâèëèçàöèè, êîãäà
îí ñëóæèë ÿçûêîì íàóêè, ìåäèöèíû, ìàòåìàòèêè è ôèëîñîôèè.

Îäíàêî ñ ðàçâèòèåì ñîâðåìåííîé íàóêè è òåõíîëîãè÷åñêèõ äèñöèïëèí,
îñîáåííî ïîñëå ïðîìûøëåííîé è öèôðîâîé ðåâîëþöèé, â àðàáñêîì ÿçûêå ñòàëè
îùóùàòüñÿ òðóäíîñòè â àäåêâàòíîì âûðàæåíèè íîâûõ ïîíÿòèé è îòêðûòèé. Ýòî
âûçâàíî íå íåäîñòàòî÷íîñòüþ ñàìîãî ÿçûêà, à îòñóòñòâèåì êîîðäèíèðîâàííîãî è
ñèñòåìàòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê îáíîâëåíèþ åãî ëåêñèêè, îñîáåííî â îáëàñòè
òåðìèíîëîãèè.

Îäíîé èç âàæíåéøèõ çàäà÷ ñîâðåìåííîé àðàáñêîé ëèíãâèñòèêè ÿâëÿåòñÿ
àäàïòàöèÿ ÿçûêà ê ðåàëèÿì XXI âåêà, ÷òîáû îí ìîã âûïîëíÿòü ðîëü íå òîëüêî
ñðåäñòâà ïîâñåäíåâíîãî îáùåíèÿ, íî è èíñòðóìåíòà íàó÷íîãî èññëåäîâàíèÿ,
òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè è àêàäåìè÷åñêîãî ïðåïîäàâàíèÿ. Â ýòîì êîíòåêñòå
òåðìèíîëîãèÿ ñ÷èòàåòñÿ ñòðàòåãè÷åñêèì íàïðàâëåíèåì, îò êîòîðîãî çàâèñèò êàê
ðàçâèòèå ÿçûêà, òàê è åãî ôóíêöèîíàëüíîå ïðèñóòñòâèå â íàó÷íûõ è
ïðîôåññèîíàëüíûõ ñôåðàõ.

Äàííàÿ ðàáîòà ñòðåìèòñÿ ðàññìîòðåòü ïðîáëåìó ñîçäàíèÿ è óïîòðåáëåíèÿ
òåõíîëîãè÷åñêèõ òåðìèíîâ â àðàáñêîì ÿçûêå ÷åðåç ïðèìåð ýíöèêëîïåäèè "Nobilis",
êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíó èç ïåðâûõ ïîïûòîê ñîçäàòü ýëåêòðîííóþ áàçó
äàííûõ íàó÷íûõ òåðìèíîâ ñ öåëüþ ñòàíäàðòèçàöèè è ðàñïðîñòðàíåíèÿ â àðàáñêîé
íàó÷íîé ñðåäå.

Ñîâðåìåííûå òåõíîëîãèè îõâàòûâàþò âñå àñïåêòû æèçíè ÷åëîâåêà, íà÷èíàÿ îò
ïîâñåäíåâíîé êîììóíèêàöèè è çàêàí÷èâàÿ ìåäèöèíîé, òðàíñïîðòîì,
îáðàçîâàíèåì, ïðîìûøëåííîñòüþ è íàó÷íûìè èññëåäîâàíèÿìè. Â óñëîâèÿõ
ñòðåìèòåëüíîãî ðàçâèòèÿ öèôðîâîé ðåâîëþöèè âîçíèêëà íåîáõîäèìîñòü
îáíîâëåíèÿ è ìîäåðíèçàöèè ÿçûêîâûõ ñèñòåì, ÷òîáû îíè ñîîòâåòñòâîâàëè
ñîâðåìåííûì òðåáîâàíèÿì.

Àðàáñêèé ÿçûê, íåñìîòðÿ íà ñâî¸ èñòîðè÷åñêîå è êóëüòóðíîå áîãàòñòâî, îêàçàëñÿ
â óñëîâèÿõ äàâëåíèÿ ãëîáàëüíîãî òåõíîëîãè÷åñêîãî ïðîãðåññà, ÷òî âûäâèíóëî íà
ïåðåäíèé ïëàí ïðîáëåìó åãî àäàïòàöèè ê íîâûì ðåàëèÿì. Ðå÷ü èä¸ò íå òîëüêî îá
îáíîâëåíèè ñëîâàðÿ, íî è î ñïîñîáíîñòè ÿçûêà ñîçäàâàòü è èíòåãðèðîâàòü òåðìèíû,
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âûðàæàþùèå ñîâðåìåííûå íàó÷íî-òåõíè÷åñêèå ïîíÿòèÿ.
Ñóùåñòâóåò ðÿä ôàêòîðîâ, óñèëèâàþùèõ âàæíîñòü òåõíîëîãè÷åñêîé

òåðìèíîëîãèè â àðàáñêîì ÿçûêå:
Èíòåãðàöèÿ â ãëîáàëüíóþ íàó÷íóþ ñðåäó.
Äëÿ òîãî ÷òîáû àðàáîÿçû÷íûå ó÷¸íûå, ñïåöèàëèñòû è ñòóäåíòû ìîãëè áûòü

ïîëíîöåííûìè ó÷àñòíèêàìè ìåæäóíàðîäíûõ íàó÷íûõ ïðîöåññîâ, òðåáóåòñÿ
íàëè÷èå òî÷íûõ è ïîíÿòíûõ òåðìèíîâ íà èõ ðîäíîì ÿçûêå.

Ðàçâèòèå àêàäåìè÷åñêîãî ïðåïîäàâàíèÿ íà àðàáñêîì ÿçûêå.
Ìíîãèå àðàáñêèå óíèâåðñèòåòû ñòðåìÿòñÿ ïðåïîäàâàòü òåõíè÷åñêèå è íàó÷íûå

äèñöèïëèíû íà àðàáñêîì ÿçûêå. Îäíàêî îòñóòñòâèå ñòàíäàðòíîé òåðìèíîëîãèè
çàòðóäíÿåò ýòîò ïðîöåññ.

Ðàñøèðåíèå ñôåðû èñïîëüçîâàíèÿ àðàáñêîãî ÿçûêà â öèôðîâîì ïðîñòðàíñòâå.
Öèôðîâûå ïëàòôîðìû, ìîáèëüíûå ïðèëîæåíèÿ, èíòåëëåêòóàëüíûå òåõíîëîãèè
è ýëåêòðîííîå óïðàâëåíèå òðåáóþò ñîçäàíèÿ íîâûõ ñëîâ è âûðàæåíèé,
àäàïòèðîâàííûõ ê òåõíè÷åñêîé ñðåäå. ßçûêîâàÿ áåçîïàñíîñòü è êóëüòóðíàÿ
ñàìîáûòíîñòü.

Îòñóòñòâèå àðàáñêèõ òåðìèíîâ ïðèâîäèò ê ÷ðåçìåðíîìó çàèìñòâîâàíèþ èç äðóãèõ
ÿçûêîâ, ÷òî îñëàáëÿåò ÿçûêîâóþ öåëîñòíîñòü è êóëüòóðíóþ íåçàâèñèìîñòü.

Âñ¸ ýòî äåëàåò íåîáõîäèìûì ñèñòåìàòè÷åñêîå ñîçäàíèå, íîðìàëèçàöèþ è
ðàñïðîñòðàíåíèå òåõíîëîãè÷åñêèõ òåðìèíîâ, êîòîðûå, ñ îäíîé ñòîðîíû,
ñîîòâåòñòâóþò äóõó è ñòðóêòóðå àðàáñêîãî ÿçûêà, à ñ äðóãîé - àäåêâàòíî ïåðåäàþò
íàó÷íîå ñîäåðæàíèå.

Ýíöèêëîïåäèÿ "Nobilis", íà êîòîðîé ñôîêóñèðîâàíî èññëåäîâàíèå â äàííîé
ñòàòüå, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïðàêòè÷åñêèé îïûò ðåøåíèÿ ýòèõ ïðîáëåì ÷åðåç
ñîçäàíèå îáøèðíîé áàçû òåðìèíîâ ñ ó÷¸òîì ëèíãâèñòè÷åñêèõ è ïðîôåññèîíàëüíûõ
ñòàíäàðòîâ.

Ïîä òåõíîëîãè÷åñêèì òåðìèíîì â ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè ïîíèìàåòñÿ
ñïåöèàëèçèðîâàííîå ëåêñè÷åñêîå âûðàæåíèå, îáîçíà÷àþùåå ïîíÿòèå, îáúåêò,
ïðîöåññ èëè ÿâëåíèå, ñâÿçàííîå ñ îäíîé èç ñîâðåìåííûõ íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ
äèñöèïëèí. Ýòè òåðìèíû îáëàäàþò âûñîêîé ñòåïåíüþ òî÷íîñòè è îãðàíè÷åííîé
îáëàñòüþ óïîòðåáëåíèÿ, è îíè ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ýôôåêòèâíîé
êîììóíèêàöèè ìåæäó ñïåöèàëèñòàìè.

1. Îïðåäåëåíèå òåðìèíà
Ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ òåðìèí - ýòî ñëîâî èëè óñòîé÷èâîå

ñëîâîñî÷åòàíèå, îáëàäàþùåå:
ñïåöèôè÷åñêèì çíà÷åíèåì â ðàìêàõ êîíêðåòíîé îáëàñòè çíàíèÿ;
ÿñíîé è íåäâóñìûñëåííîé ñåìàíòèêîé;
ôóíêöèîíàëüíîé íàïðàâëåííîñòüþ - ñëóæèòü ñðåäñòâîì ïåðåäà÷è

ïðîôåññèîíàëüíîãî ñîäåðæàíèÿ.
2. Õàðàêòåðèñòèêè òåõíîëîãè÷åñêèõ òåðìèíîâ
Òåõíîëîãè÷åñêèå òåðìèíû îòëè÷àþòñÿ ðÿäîì ïðèçíàêîâ:
Òî÷íîñòü è êîíêðåòíîñòü - òåðìèí íå äîïóñêàåò øèðîêîãî òîëêîâàíèÿ è ïðèâÿçàí

ê îïðåäåë¸ííîìó îáúåêòó èëè ïðîöåññó.
Ñèñòåìíîñòü - êàæäûé òåðìèí âõîäèò â ëîãè÷åñêè ñâÿçàííóþ

òåðìèíîëîãè÷åñêóþ ñèñòåìó.
Ìåæäóíàðîäíûé õàðàêòåð - áîëüøèíñòâî òåðìèíîâ çàèìñòâóåòñÿ èëè

àäàïòèðóåòñÿ èç ìåæäóíàðîäíîé íàó÷íîé ëåêñèêè (â îñíîâíîì èç àíãëèéñêîãî
ÿçûêà).

Àêòóàëüíîñòü è äèíàìè÷íîñòü - òåðìèíîëîãèÿ áûñòðî îáíîâëÿåòñÿ âñëåä çà
ðàçâèòèåì íàóêè è òåõíîëîãèé.
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Нативные термины: это термины, созданные на базе словарных ресурсов самого 
арабского языка. Пример: "حاسوب" (компьютер), производное от глагола "حسب" (считать). 

Заимствованные термины: термины, перешедшие в арабский язык из других языков, 
преимущественно из английского. Примеры: "إنترنت", "رادار", "لیزر". 

Переводные кальки: термины, дословно переведённые с иностранного языка с 
сохранением структуры оригинала. Пример: "الشبكة العنكبوتیة" (web – «паутина»). 

Комбинированные термины: термины, образованные путем совмещения коренных 
арабских слов с заимствованными корнями или суффиксами. Пример: "أوتوماتیكي" 
(автоматический), где суффикс заимствован, а слово используется по-арабски. 

4. Проблемы, связанные с классификацией 
Ключевые проблемы, возникающие при классификации и использовании 

технологических терминов в арабском языке: 
Многообразие источников: отсутствие единой арабоязычной терминологической 

платформы приводит к разнообразию форм одного и того же термина. 
Отсутствие стандартизации: один и тот же термин может быть представлен в разных 

странах по-разному, что усложняет академическую и профессиональную коммуникацию. 
Семантические расхождения: некоторые термины теряют точность при буквальном 

переводе или калькировании. 
Учитывая всё вышеизложенное, арабским лингвистам, терминологам и научным 

учреждениям необходимо разработать чёткие и единые классификационные критерии, 
опирающиеся на как на лингвистические, так и на прикладные научные стандарты. 

Разработка технологических терминов в арабском языке основывается на ряде 
методологических подходов, используемых для адаптации или создания терминов, 
соответствующих научным понятиям и в то же время сохраняющих языковую 
аутентичность. Эти методы варьируются от прямого заимствования до неологизма и 
словообразовательных моделей, характерных для арабского языка. 

1. Прямое заимствование (الاقتراض) 
Это самый распространённый и быстрый способ включения новых терминов в язык. 

Заключается в использовании иноязычного термина без существенных изменений. 
Заимствование чаще всего осуществляется из английского языка. 

Примеры: 
 (internet) إنترنت
 (computer) كمبیوتر
 (robot) روبوت
Этот метод позволяет оперативно внедрять новые понятия, однако он вызывает споры 

по поводу сохранения языковой чистоты и идентичности. 
2. Транслитерация (النقل الصوتي) 

Это передача звучания иностранного термина средствами арабского письма без перевода 
значения. Такой подход применим к терминам, не имеющим арабских эквивалентов. 

3. Êëàññèôèêàöèÿ òåðìèíîâ
Ñîãëàñíî êëàññèôèêàöèè, ïðèíÿòîé â àðàáñêîé ëåêñèêîãðàôèè è òåðìèíîëîãèè,

òåõíîëîãè÷åñêèå òåðìèíû ìîæíî óñëîâíî ðàçäåëèòü íà ñëåäóþùèå êàòåãîðèè:
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Примеры: 
 (laser) لیزر
 (radar) رادار
 (digital) دیجیتال
Несмотря на простоту, транслитерация ограничена тем, что создаёт лексемы, трудные 

для восприятия без знания источника. 
3. Калькирование (الترجمة الحرفیة أو الاشتقاق المعنوي) 
Суть метода заключается в дословном или смысловом переводе компонентов 

иностранного термина с сохранением его структуры. 
Примеры: 
 (World Wide Web) الشبكة العنكبوتیة
 (laptop – портативный компьютер) الحاسوب المحمول
 (automated data processing) المعالجة الآلیة للبیانات
Калькирование считается лингвистически устойчивым решением, однако требует 

точного понимания исходного значения. 
4. Создание новых слов (الاشتقاق أو النحت) 
Это создание нового термина на основе словообразовательных моделей арабского 

языка (морфологический и корневой деривации). Этот метод способствует языковой 
аутентичности и интеграции термина в общую грамматическую систему. 

Примеры: 
 (считать – حسب от глагола) حاسوب
َكرََ  от) ذاكرة  (помнить – ذ
 (включать/активировать – شغلّ от) مشغل
Создание новых терминов требует высокой языковой компетенции и координации с 

научным сообществом. 
5. Сокращения и аббревиатуры (الاختصارات) 
Хотя арабская морфология не всегда подходит для сокращений в западном понимании, 

в технологической сфере начали применяться арабизированные аббревиатуры. 
Примеры: 
 ن.م.ل = نظام معالجة اللغة
 ح.ذ.م = حمایة ضد الفیروسات
Однако этот метод остаётся редким и ограниченным по применению. 
6. Комбинированный подход 
Во многих случаях используется смешанная стратегия — комбинация нескольких 

методов, чтобы достичь как точности, так и языковой приемлемости. Например, термин 
может быть сначала заимствован, а затем переработан в соответствии с арабской 
морфологией. 

В свете вышеперечисленных методов становится очевидным, что создание и 
заимствование терминов в арабском языке требует: 

институционального управления; 
междисциплинарного сотрудничества между лингвистами, специалистами и 

переводчиками; 
единого терминологического стандарта, принимаемого в научной и образовательной 

среде. 
Энциклопедия «Nobilis» представляет собой один из значительных современных 

арабских проектов, направленных на создание структурированной и цифровой базы научно-
технических терминов. Её цель — стандартизация арабской технологической лексики и 
обеспечение пользователей точными, проверенными и единообразными терминами. 

Данная часть исследования анализирует выборку терминов, представленных в 
энциклопедии, с точки зрения: 

лексической структуры, 
семантической точности, 
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морфологической согласованности с арабским языком, 
соответствия международным научным понятиям. 
1. Термин: الحاسوب (компьютер) 
Происхождение: производное от глагола "حسب" — считать, вычислять. 
Тип образования: морфологическая деривация. 
Примечание: термин принят в большинстве арабских стран как стандартный, что 

делает его успешным примером удачного неологизма. 
2. Термин: الشبكة العنكبوتیة (интернет / Всемирная паутина) 
Тип: калька с английского выражения "web". 
Семантика: придаёт наглядный образ, используемый в арабской публицистике и медиа. 
Недостаток: термин длинный и громоздкий для повседневного использования. Во 

многих случаях заменяется на "إنترنت". 
3. Термин: المعالج (процессор) 
Глагольная основа: "عالج" — обрабатывать, лечить, управлять. 
Семантическая точность: достаточно близко к функции процессора в компьютере — 

выполнять обработку данных. 
Морфологическая совместимость: соответствует форме активного деятеля в арабской 

грамматике. 
4. Термин: البیانات (данные) 
Лексическая форма: множественное число от "بیان" — сообщение, разъяснение. 
Применение: термин получил широкое распространение, особенно в IT-контексте ( :ً مثلا

 .(анализ данных — تحلیل البیانات
Особенность: легко интегрируется в словосочетания и технические конструкции. 
5. Термин: الذكاء الاصطناعي (искусственный интеллект) 
Тип образования: составное словосочетание. 
Проблемы: громоздкость; в международных кругах активно используется сокращение 

AI, которое в арабском языке не прижилось. 
Преимущество: отражает точную семантику оригинального термина. 
6. Термин: البرمجیات (программное обеспечение) 
Производное: от глагола "برمج" — программировать. 
Тип: словообразование через суффикс "-یات", типичное для абстрактных и 

множественных понятий. 
Оценка: удачное и широко используемое решение, соответствующее как арабской 

морфологии, так и технологической точности. 
Анализ показывает, что энциклопедия Nobilis использует различные методы создания 

терминов: от заимствования до корневого словообразования. Однако не все термины 
стандартизированы во всём арабском мире, и некоторые из них имеют региональные или 
непоследовательные варианты. 

Для успешной терминологической политики необходимо: 
принимать общие стандарты на уровне арабских академических институтов, 

обеспечить единообразие в образовании, медиа и цифровых платформах, поощрять 
использование проверенных источников, таких как Nobilis, как справочной базы. 

На основе проведённого анализа можно сделать ряд выводов, подчёркивающих 
актуальность и сложность проблемы технологической терминологии в арабском языке в 
контексте современного научного и цифрового развития. 

Арабский язык обладает богатым морфологическим и лексическим потенциалом, 
позволяющим ему эффективно адаптировать научные и технические понятия. Однако на 
практике этот потенциал используется не в полной мере из-за отсутствия координированной 
терминологической политики. 
Процесс создания и заимствования терминов в арабском языке остаётся несистемным. 
Используются различные подходы: калькирование, транслитерация, неологизмы, что 
приводит к множеству синонимов и терминологическому разбросу. 
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Существует нехватка общих стандартов и справочных баз, что усложняет преподавание 
и академическое использование научно-технических терминов на арабском языке. 

Энциклопедия «Nobilis» представляет собой важный шаг в направлении 
систематизации арабской технологической терминологии. Она демонстрирует возможность 
интеграции современных научных терминов в арабскую лексическую систему без ущерба 
для языка. 

Создание и поддержка общеарабской терминологической платформы под эгидой 
авторитетных научных учреждений, таких как ALECSO или Академия арабского языка, для 
унификации терминов. 

Разработка методических руководств по созданию новых терминов на основе арабской 
морфологии и семантики с учётом международной практики. Продвижение проектов 
цифровых энциклопедий и терминологических баз, таких как «Nobilis», и их интеграция в 
образовательные и научные платформы. Подготовка специалистов по арабской 
терминологии и включение терминологических курсов в университетские программы по 
лингвистике и переводу. Стимулирование сотрудничества между лингвистами, инженерами, 
переводчиками и ИТ-специалистами, чтобы терминологическая работа опиралась как на 
языковую точность, так и на техническую реалистичность. 

Решение проблемы терминологической разрозненности и усиление роли арабского 
языка в научно-технической сфере требуют комплексного подхода. Необходимы 
институциональная поддержка, академическая инициативность и практическая реализация 
принципов стандартизации. 

Технологическая терминология — это не просто лингвистическая задача, а 
стратегическая основа для арабского культурного и научного суверенитета. 
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